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Beurer Elektrogeräte für Gesundheit und Wohlbefinden erfüllen hohe Ansprüche an Qualität, Funktionalität 
und Design. 
Um alle Vorzüge Ihres Infrarot-Massagegerätes optimal nutzen zu können, bitten wir Sie, die Gebrauchs an lei-
tung vor Inbetriebnahme des Gerätes sorgfältig durchzulesen, für die weitere Benutzung aufzubewahren und 
auch anderen Benutzern zugänglich zu machen.

Wissenswertes
Massage ist im Rahmen aller Formen von Gesundheitspflege, Fitness und Training empfehlenswert. Neben der 
Steigerung des allgemeinen Wohlbefindens ist sie hilfreich bei Muskelkater, Verspannungen, Durch blutungs-
störungen und Ermüdungserscheinungen.
Die zusätzliche Wärme des Infrarotlichtes verstärkt die Massagewirkung, indem sie die Haut nicht nur ober-
flächlich erwärmt, sondern die Durchblutung fördert. So werden auch die tieferen Schichten von Gewebe und 
Muskulatur erreicht.

Gerätebeschreibung
1. Drehgelenk für Massagekopf
2. Druckknopf zur Abwinkelung 
 des Griffes (4 Stufen)
3. Schiebeschalter
4. Infrarotfläche
5. Massagefläche
6. Massageaufsätze

Benutzung
Stellen Sie mit dem Schiebeschalter die gewünschte Funktion ein:

 Stufe
 0 Aus
 M Vibrationsmassage
 W Infrarotwärme
 W + M Infrarot-Wärmemassage

Infrarotwärme	/	-massage
Schieben Sie den Schalter auf ‘W’, um die Massa ge fläche aufzuwärmen. Diese beginnt nun zu leuchten. Nach 
einigen Minuten ist sie aufgeheizt und bereit zur Anwendung.
Achtung:	Bei längerem Aufheizen der Mas sa gefläche ohne Hautkontakt könnte die Tem peratur für Sie eventu-
ell unangenehm hoch sein. Deshalb prüfen Sie vor dem Aufsetzen immer mit den Fingerspitzen die Temperatur 
der Massagefläche. Zu starke Erwär mung kann durch kurzzeitiges Aus schalten der Infrarot wärme reduziert 
werden. 
Wenn die Massagefläche richtig temperiert ist, stellen Sie 
den Schalter auf ‘W + M’. Nun können Sie mit der Infrarot-
Wärmemassage beginnen. 
Durch das Drehgelenk am Massagekopf und die Möglichkeit 
den Neigungswinkel des Griffes komfortabel einzustellen, 
lässt sich jede Körperregion mühelos erreichen. Der Griff lässt 
sich durch Drücken des Knopfes (siehe Abb, Nr. 2) in 4 Stufen 
einstellen.

Massage
Massieren Sie, ohne Druck auszuüben, in lang samen, kreisför-
migen Bewegungen. Halten Sie die Haut dabei möglichst straff, 
um eine optimale Wirkung zu erzielen.

Die Abbildungen zeigen die ideale Massage richtung:
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Zur Intensivierung der Massage empfehlen wir Ihnen, folgende Massageaufsätze auf die Massagefläche auf-
zustecken:

➀ Bürstenaufsatz: zur intensiven Massage der Körperhaut; wirkt angenehm und durchblutungsfördernd.

➁ Noppenaufsatz 2: zur intensiven und punktuellen Tiefenmassage; wirkt besonders wohltuend nach         
 körperlicher Anstrengung.

➂ Noppenaufsatz 1: zur intensiven Massage bei Muskelschmerzen und Verspannungen.

➃ Kegelaufsatz: zur intensiven und punktuellen Tiefenmassage; wirkt besonders wohltuend nach 
 körperlicher Anstrengung.

Ohne Aufsatz wird das Gerät vor allem zur Massage empfindlicher Körperteile sowie zur alleinigen Nutzung 
der Infrarotwärme verwendet.

Reinigung
Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker. 
Reiben Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab. Die Massageaufsätze können mit warmem Seifenwasser 
gereinigt werden. Verwenden Sie nur milde Haushaltsreiniger.
Benutzen	Sie	das	Infrarot-Massagegerät	erst	wieder,	wenn	es	vollständig	trocken	ist.	

Wichtige	Hinweise
•SchließenSiedasGerätnurandieaufdemTypschildangegebeneNetzspannungan.
•WiebeijedemelektrischenGerätistauchdiesesMassagegerätvorsichtigundumsichtigzugebrauchen,

um Gefahren durch elektrische Schläge zu vermeiden:
 –  Stecken Sie das Netzkabel unmittelbar nach der Benutzung wieder aus. 
 –VerhindernSiejeglichenKontaktmitWasser(außerbeiderReinigungmiteinemleichtangefeuch-

teten Tuch!). Wasser darf niemals in das Innere des Gerätes gelangen. Tauchen Sie das Gerät nie-
mals unter Wasser. Benützen Sie das Gerät auf keinen Fall in der Badewanne, unter der Dusche, im 
Schwimmbecken oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken. Sollte dennoch Wasser in das 
Gehäuse eingedrungen sein, trennen Sie das Gerät sofort vom Netz und wenden sich an Ihren Elektro-
fachhändler oder Kundenservice. 

 –  Das Gerät und insbesondere das Netzkabel ist vor jeder Benutzung auf eventuelle Beschädigungen hin 
zu untersuchen. 

 –  Bei Beschädigungen des Netzkabels keinesfalls an die Stromversorgung anschliessen. Wenden Sie sich 
an Ihren Elektrofachhändler oder den Kundenservice. 

 –  Reparaturen dürfen nur vom Kundenservice oder autorisierten Händlern durchgeführt werden. 
 –  Halten und tragen Sie das Gerät niemals am Netzkabel.
 –  Wenn eine Störung während der Benutzung auftreten sollte, schalten Sie das Gerät sofort aus und 

ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
•DasGerätistnurfürdenindieserGebrauchsanleitungbeschriebenenZweckvorgesehen.DerHersteller

kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die durch unsachgemässen oder leichtsinnigen Gebrauch 
entststehen.

•VerwendenSiekeineanderen,alsdiemitgeliefertenMassageaufsätze.
•Das Gerät ist nur zur Eigenanwendung, nicht für den medizinischen oder kommerziellen Gebrauch

vorgesehen. 
•BenutzenSiedasGerätnicht längerals15Minutenununterbrochen,umÜberhitzungzuvermeiden.

Lassen Sie das Gerät vor erneuter Benutzung abkühlen. 
•DieOberflächedesGeräteserwärmtsichbeiderBenutzung.HitzeunempfindlichePersonenwerdenum

besondere Vorsicht gebeten. 
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•DeckenSiedaseingeschalteteGerätniemalsab(Decke,Kissen,...)
•BetreibenSiedasGerätniemalsunbeaufsichtigt,insbesonderewennKinderinderNähesind.
•Kinder,hilfloseoderbehindertePersonendürfendasGerätnurunterAufsichtvonErwachsenenbetrei-

ben oder müssen vorher mit dem Gerät vertraut gemacht werden. 
•NichtbeiKleintieren/Tierenanwenden.
•TrägervonHerzschrittmachernwerdengebeten,IhrenArztvorBenutzungdesMassagegeräteszubefra-

gen und keinesfalls den Herzbereich zu massieren.
•DasGerätniemalsbeigeschwollenen,verbranntenoderverletztenHaut-undKörperpartienanwenden.

Außerdemdürfennichtmassiertwerden:Knochen(z.B.Gelenke,Wirbelsäule),Kopfoderandereremp-
findlicher Körperteile.

•Führen sie keine Massage durch bei fieberhaften Erkältungen, Krampfadern, Thrombosen, Venenent-
zündungen, Gelbsucht, Diabetes, Schwangerschaft, Nervenerkrankungen (z.B. Ischias) oder akuten Ent-
zündungen. Befragen Sie in diesen Fällen Ihren Arzt. 

•Benutzen Sie das Massagegerät nicht im Bett. Sie dürfen während der Anwendung keinesfalls ein-
schlafen.

Bitte entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte Verordnung 2002/96/EC
– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an die für 
die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

Garantie
Sieerhalten3JahreGarantieabKaufdatumaufMaterial-undFabrikationsfehlerdesProduktes.DieGarantie
gilt nicht:
– im Falle von Schäden, die auf unsachgemässer Bedienung beruhen,
– für Verschleissteile,
– für Mängel, die dem Kunden bereits bei Kauf bekannt waren,
– bei Eigenverschulden des Kunden.
Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltendmachung 
eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu führen. Die 
Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 3 Jahren ab Kaufdatum gegenüber der Beurer GmbH, Söflinger 
Straße218,89077Ulm,Germanygeltendzumachen.DerKundehatimGarantiefalldasRechtzurReparatur
der Ware bei unserem eigenen oder bei von uns autorisierten Werkstätten. Weitergehende Rechte werden dem 
Kunden (aufgrund der Garantie) nicht eingeräumt.
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Beurer	 electrical	 appliances	 for	 health	 and	 well-being meet high demands for quality, function and
design. 
Toobtaintheoptimalbenefitsfromusingyourinfraredmassager,pleasereadtheinstructionsforusecarefully 
before operating the device, keep them for further reference and make them available to other users also.

Worth	knowing
Massage can be recommended in the framework of all forms of health care, fitness and training. Besides increasing 
generalwell-being,itishelpfulinmuscleaches,muscletension,circulatorydisordersandfeelingsoffatigue.
Theadditionalwarmthoftheinfraredlampreinforcesthemassageeffectnotonlybywarmingthesurface
oftheskinbutalsobypromotingthecirculation.Thatwaythedeeperlayersofthetissuesandmusclesare
also reached.

Description	of	device
1.Pivotformassaginghead
2.Rotaryknobforadjusting
 the angle of the handle (4 settings)
3. Slide switch
4. Infrared surface
5. Massaging surface 
6. Massage fittings

5.

4.

6.

2.1. 3.
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Instructions	for	use
Use the sliding switch to select the desired function: 

 Position
 0 Off
 M Vibrational massage
 W IR heat for deep results
 W + M IR heat massage

IR	heat	/	IR	heat	massage
Slide the switch to ‘W’ to heat up the massaging surface. This then begins to light up. After a few minutes, it 
isheatedupandreadytouse.
Caution: If the massaging surface is heated up for a long time without coming into contact with the skin, 
the temperature could be unpleasantly high for you.  Therefore, before using, test the temperature of the
massagingsurfacewithyourfingertips.Ifthesurfaceistoohot,itmaybecooleddownbybrieflyswitching
off the IR heat.
Allpartsofthebodycanbereachedeasilythankstothepivo-
tedjointofthemassagingheadandthepossibilityofadjusting
the angle of the handle. The handle can be adjusted to 4 diffe-
rentsettingsbypressingtheknob(Fig.,no.2).
When the massaging surface is at the correct temperature, 
movetheswitchto‘W+M‘.YoumaythenstarttheIRheat
massage. 

Massage	
Without exerting pressure, massage using slow, circular move-
ments. Keep the skin taut to achieve optimum results. 
Picturesareshowingidealmassagedirections.

Tointensifythemassage,werecommendthefollowingmassageheads:

➀Brushfitting: forintensiveskinmassages-verypleasant,circulation-stimulatingeffect
➁ Knobbed fitting 2:  forintensiveandlocaliseddeepmassages-particularlysoothingafterphysicalexertion
➂ Knobbed fitting 1:  for intensive massages to relieve muscle pain and tension

➃ Tapered fitting:  forintensiveandlocaliseddeepmassages-particularlysoothingafterphysicalexertion

Without thehead, themassager ismainlyused tomassagesensitivepartsof thebodyand togenerate IR
heat. 

Cleaning	
Pullouttheplugbeforecleaning.
Wipethemassagerwithadampclothandthendryit.Donotuseanyscouringagentsorsolventstocleanthe
massager.Themassageheadsmaybecleanedinwarm,soapywater.
Only	re-use	the	IR	massager	when	it	is	completely	dry.
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Important	Notes
•Connectthedeviceonlytothevoltagestatedonthetypenameplate
•Aswitheveryelectricaldevice,thismassagedeviceshouldbeusedcarefullyandcautiouslyinorderto

avoid the risk of electric shock:
 –unplugthemainscableimmediatelyafteruse.
 –preventanycontactwithwater(exceptwhencleaningwithaslightlydampcloth).Watermustnever

get inside the device. Never submerge the device in water. Never use the device in the bath, in the 
shower, in a swimming pool or over a basin filled with water. However, if water has got inside the 
casing,unplugthedeviceimmediatelyandcontactyourelectricaldealerorcustomerservice.

 –Thedeviceandinparticularthemainscableshouldbecheckedforanydamagebeforeeachuse.
 –Neverplugthedeviceintothemainspowersupplyifthecableisdamaged.Contactyourelectrical

dealer or customer service. 
 –Repairsmustbecarriedoutonlybycustomerserviceorauthoriseddealers.
 –Neverholdorcarrythedevicebythemainscable.
 –Ifafaultshouldoccurduringuse,switchoffthedeviceimmediatelyandunplugitfromthesocket.
•Thedeviceisintendedonlyforthepurposedescribedintheseinstructionsforuse.Themanufacturer

canacceptnoliabilityforinjuryarisingfromincorrectorcarelessuse.
•Donotuseanymassageattachmentsotherthanthosesuppliedwiththedevice.
•Thedeviceisonlyintendedforindividualuse,andnotformedicalorcommercialuse.
•Donotusethedevicecontinuouslyforlongerthan15minutestoavoidoverheating.Letthedevicecool

down before using it again.
•Thesurfaceofthedevicebecomeswarmduringuse.Personsinsensitivetoheatshouldbeparticularly

careful.
•Nevercoverthedevicewhenitisswitchedon(withblanket,pillowetc.)
•Neveroperatethedeviceunsupervised,especiallyiftherearechildreninthevicinity.
•Children, helpless or disabled persons must use the device only under adult supervision or must be

familiarised with the device beforehand.
•Donotusewithanimalsorpets.
•Personswithcardiacpacemakersarerequestedtoconsulttheirdoctorbeforeusingthemassagedevice 

and never to massage the region of the heart.
•Never use the device on swollen, burned or injured areas of skin. The following should also not be massaged: 

bones(e.g.joints,spine),theheadorothersensitiveareasofthebody.
•Donotcarryoutamassageifyouhaveacoldwithahightemperature,varicoseveins,thrombosis,vein

inflammation, jaundice,diabetes,pregnancy,nervedisorders (e.g. sciatica)oracute inflammation. In
suchcases,consultyourdoctor.

•Donotusethemassagedeviceinbed.Youmustneverfallasleepduringuse.

Please dispose of the device in accordance with the directive 2002/96/EG – WEEE (Waste Electrical
andElectronicEquipment).Ifyouhaveanyqueries,pleaserefertothelocalauthoritiesresponsiblefor
waste disposal.
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Les appareils électriques Beurer destinés à la santé et au bien-être satisfont à des exigences élevées en matière 
dequalité,defonctionnalitéetdestylisme.
Pouruneutilisationoptimaledevotreappareildemassageàinfrarouge,nousvousprions,avantlamiseen
marche de l’appareil, de lire attentivement ce mode d’emploi, de le garder pour un usage ultérieur et de le 
mettre à la disposition des utilisateurs.

Ce	qu’il	faut	savoir
Lemassageestrecommandépourtouslestypesdesoinsdesanté,deremiseenformeetd’entraînement.Outre 
l’amélioration du bien-être général, il est utile en cas de douleurs musculaires, de contractures, de troubles 
circulatoires et de signes de fatigue.
La chaleur fournie par la lumière infrarouge renforce l’effet du massage car non seulement elle réchauffe la 
peau en surface mais elle stimule la circulation sanguine. Le massage agit ainsi en profondeur sur les tissus 
et les muscles.
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Description	de	l'appareil
1. Articulation tournante
2. Bouton tournant pour le positionnement
 angulaire de la poignée (4 degrés)
3. Interrupteur à coulisse
4. Surface à infrarouge
5. Surface de massage
6. Accessoires adaptables

Mode	d’emploi
Régler sur la fonction désirée avec le commutateur coulissant:

 Position
 0 Arrêt
 M Massage à vibrations
 W Chauffageauxinfrarougespouragirenprofondeur
 W + M Massage avec chauffage aux infrarouges

Massage	avec	chauffage	aux	infrarouges
Faire coulisser le commutateur sur ‘W‘ pour chauffer la surface de massage. Maintenant, elle commence à s’allumer. 
Au bout de quelques minutes, elle est réchauffée et prête à l’utilisation.
Attention! Si vous réchauffez assez longtemps la surface de massage sans contact avec la peau, la tempé-
raturepourraitéventuellementêtretropélevéeetdésagréablepourvous. C’estpourquoi,avec leboutdes
doigts, contrôler toujours la température de la surface de massage avant de l’appliquer.  Si le réchauffage est 
trop élevé, on peut diminuer le dégagement de chaleur des infrarouges en mettant le chauffage brièvement 
hors circuit.
Facilement réglable grâce à l'articulation tournante située sur 
la tête de massage et grâce à la possibilité de moduler l'angle 
d'inclinaison de la poignée, n'importe quelle partie du corps 
peut être massée sans difficulté. Vous disposez de 4 degrés de 
réglage de la poignée en poussant le bouton (fig. 1, no 2). 
Quand la surface de massage est correctement tempérée, 
placer le commutateur sur ‘W+M‘.  Maintenant, vous pouvez 
commencer le massage avec le chauffage aux infrarouges.

Massage
Masser sans presser en faisant lentement des mouvements 
circulaires.Cefaisant,lepluspossible, maintenir la peau tendue 
pour obtenir un effet optimal.
Devant del corps:
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Pourintensifierlemassage,nousvousrecommandonsdemonterlesaccessoiresdemassagesuivantssurla
surface de massage:

➀ Accessoire à brosse:  pour le massage intensif de la peau.      
  A un effet très agréable et favorise l'irrigation sanguine.

➁ Accessoire à nodules 2:  pour le massage en profondeur  intensif et ponctuel.     
  L'effetdebien-êtreestparticulièrementélevéaprèsuneffortphysique.
➂ Accessoire à nodules 1:  pour le massage intensif lorsque les muscles sont douloureux et crispés.

➃ Accessoire conique:  pour le massage en profondeur  intensif et ponctuel.     
  L'effetdebien-êtreestparticulièrementélevéaprèsuneffortphysique.

Sans accessoire masseur, l’appareil est utilisé avant tout pour le massage des parties sensibles du corps et pour 
la seule application de la chaleur aux infrarouges.

Nettoyage
Débrancherl’appareilduréseauavantdelenettoyer.
Frotterl’appareilseulementavecunchiffonhumideet,ensuite,lesécher.Pourlenettoyage,nepasutiliserde
nettoyantsabrasifsoudessolvants.Lesaccessoiresdemassagepeuventêtrenettoyésdansdel’eausavonneuse 
chaude. Ne	réutiliser	l’appareil	de	massage	aux	infrarouges	que	s’il	est	complètement	sec.

Consignes	importantes
•Nebrancherl’appareilsurlesecteurquesilatensionsecteurcorrespondauxindicationsdelaplaque

signalétique. 
•Commetoutappareilélectrique,cetappareildemassagedoitêtreutiliséavecprudenceetcirconspection 

afin de prévenir tout risque de choc électrique. 
 –  Débrancher l’appareil immédiatement après usage. 
 –Évitertoutcontactavecdel’eau(exceptélorsdunettoyageavecunchiffonlégèrementhumide!). 

De l’eau ne doit jamais pénétrer à l’intérieur de l’appareil. Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau. 
N’utilisez jamais l’appareil dans une baignoire, sous la douche, dans une piscine ou au-dessus d’un 
lavabo ou d’une cuvette contenant de l’eau. 

 –  Encasdepénétrationd’eaudansleboîtier,débranchezimmédiatementl’appareildusecteuretcontactez 
votre revendeur spécialisé ou le service après-vente. 

 –  Avant toute utilisation, vérifiez que l’appareil et le cordon d’alimentation sont en bon état. 
 –  Si le cordon d’alimentation est endommagé, il ne faut pas l’utiliser. Adressez-vous à votre revendeur 

spécialisé ou à notre service après-vente. 
 –  Les réparations ne doivent être réalisées que par le service après-vente ou des revendeurs agréés. 
 –  Ne jamais tenir ni porter l’appareil par le cordon d’alimentation.
 –  En cas de panne en cours d’utilisation, mettez immédiatement l’appareil hors tension et débranchez-le 

de la prise secteur.
•L’appareiln’estprévuquepourl’usagedécritdanscemoded’emploi.Lefabricantdéclinetouterespon-

sabilité pour des dommages résultant d’une utilisation inadéquate ou irréfléchie.
•Utilisezexclusivementlesaccessoiresdemassagelivrésavecl’appareil.
•Cetappareilestconçupourunusagestrictementpersonnel.Ilnedoitpasêtreutiliséàd’autresfins,

médicales ou commerciales par exemple. 
•  N’utilisez pas l’appareil plus de 15 minutes d’affilée afin d’éviter une surchauffe. Laissez l’appareil refroidir 

avant de l’utiliser à nouveau. 
•Quandl’appareilfonctionne,sasurfaceseréchauffe.Lespersonnessensiblesàlachaleursontpriésde

faire particulièrement attention. 
•Nejamaisrecouvrirl’appareilquandilestsoustension(avecunecouverture,uncoussin,etc.).
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LoselectrodomésticosBeurerparalasaludyelbienestarsatisfacenelevadasexigenciasdecalidad,funcionalidad 
ydiseño.
A fin de aprovechar de forma óptima todas las ventajas de su aparato de masaje de infrarrojos, lea cuidado-
samentelasinstruccionesantesdeponerenmarchaelaparato,consérvelascomoreferenciaparaelfuturoy
póngalas a disposición de los demás usuarios.

Información	de	interés
El masaje resulta recomendable en el marco de cualquier actividad de cuidado de la salud, puesta en forma 
y entrenamiento. Además de aumentar el bienestar general, resulta útil en caso de agujetas, distensiones,
trastornosderiegoycansancio.
Elcaloradicionalde la luz infrarrojarefuerzaelefectodelmasaje,yaquenosólocalienta lasuperficiede
la piel sino que también fomenta la irrigación sanguínea. De este modo se alcanzan también las capas más 
profundasdelostejidosymúsculos.

Descripción	del	aparato
1. Articulación giratoria para cabeza de masaje
2. Botón giratorio para doblar el mango 
 (4 grados)
3. Interruptor deslizante
4. Superficie infrarroja
5. Superficie de masaje
6. Aditamentos para masaje

Instrucciones	para	el	uso
Elijalafuncióndeseadaconlaayudadelconmutadorcorredizo:

 0 Desconectado
 M Masaje por vibración
 W Calordeinfrarrojosparaacciónprofunda
 W + M Masaje térmico por acción de infrarrojos

Calor	/	Masaje	por	infrarrojos
Pongaelconmutadorcorredizoen‘W’paracalentarlasuperficiemasajeadora.Lamismaempiezaailuminarse.
Despuésdeunoscuantosminutosestarácalienteylistaparaserusada.
Atención! Si la superficie masajeadora se calienta durante un espacio de tiempo mayor sin que la misma
esté en contacto con lapiel, esposibleque la temperatura resulte ser desagradablementealta. Por ello le
recomendamos que pruebe siempre la temperatura de la superficie masajeadora con la punta de los dedos 

•Lorsquedesenfantssontàproximitédel’appareil,utilisezl’appareilavecunevigilanceaccrue.
•Lesenfants,lespersonnesdépendantesouhandicapéesnepeuventutiliserl’appareilquesiellessont

sous la surveillance d’adultes ou si on leur a bien appris à utiliser l’appareil. 
•Nepasutilisersurdesanimaux.
•Lesporteursde stimulateurscardiaques sontpriésdedemanderà leurmédecin s’ilspeuventutiliser

l’appareildemassage.Detoutefaçon,ilsnedoiventenaucuncasmasserlarégionducœur.
•Ne jamais utiliser l’appareil sur une partie du corps enflée, brûlée ou blessée. Il faut exclure du massage : 

les os (articulations, colonne vertébrale, etc.), la tête ou les parties du corps sensibles.
•Renoncer aux massages en cas de refroidissement avec fièvre, varice, thrombose, phlébite, jaunisse,

diabète, grossesse, maladie nerveuse (sciatique) ou d’inflammation aiguë. Dans ce cas, consultez votre 
médecin. 

•Nepasutiliserl’appareildemassageaulit.Ilfauteneffetresteréveillépendantl’utilisation!

Veuillez éliminer l’appareil suivant la directive relative aux vieux appareils électriques et électroniques 
2002/96/CE–WEEE(Déchetsdeséquipementsélectriquesetélectroniques).Pourtoutequestion,veuil-
lez vous adresser aux autorités de la commune compétentes pour le traitement des déchets. 

5.

4.

6.

2.1. 3.

ESPAÑOL



antes de aplicar aquélla. El calentamiento excesivo se puede reducir mediante la desconexión breve del calor 
por infrarrojos.
Cualquier zona del cuerpo se puede alcanzar con facilidad
graciasalaarticulacióngiratoriaenlacabezademasajeyla
posibilidad de reglar comfortablemente el ángulo de inclina-
ción del mango. Apretando el botón (fig.1, no. 2), el mango se 
puede reglar en 4 grados.
Una vez que la superficie masajeadora haya adquirido la
temperatura correcta, ponga el conmutador en ‘W + M’. 
Seguidamente podrá empezar con el masaje térmico por acción 
de infrarrojos.

Masaje
Realice el masaje, sin ejercer presión alguna, mediante unos 
movimientoslentosycirculares. En lo posible, mantenga tensa la 
piel al objeto de conseguir unos efectos óptimos.
El mango especialmente largo le permite alcanzar bien las 
regionesdelaespaldaydelanuca.

Paraunmasajemásintensolerecomendamosaplicarlossiguientessuplementosenlasuperficiemasajeadora:

➀Adiatamentodecepillo:paraunmasajeintensivodelapieldelcuerpo-tieneunefectoagradabley 
  favorece la circulación de la sangre.

➁Aditamentodebotón2:paraunmasajeprofundointensivoyalpunto-sobretodounefectoagradable
  después de un esfuerzo físico.

➂Aditamentodebotón1:paraunmasajeintensivoencasodedoloresdemúsculoyarriostramientos.
➃Aditamentocónico: paraunmasajeprofundointensivoyalpunto-sobretodounefectoagradable
  después de un esfuerzo físico.

Sin suplemento alguno, este aparato es utilizado preferentemente para el masaje de las partes delicadas del 
cuerpo así como para servirse exclusivamente del calor por infrarrojos.

Limpieza
Desenchufeelaparatoantesdeefectuar la limpieza.Repaseelaparatoconunpañohúmedoyséquelosegui-
damente. No utilice para la limpieza productos abrasivos o solventes. Los suplementos se pueden limpiar con 
agua jabonosa tibia.
Vuelva	a	utilizar	el	aparato	para	masaje	con	infrarrojos	tan	sólo	después	de	que	se	haya	secado	por	com-
pleto.

Información	importante
•Elaparatosólodebeconectarsealatensiónderedindicadaenlaplacadecaracterísticas.
•Comotodoaparatoeléctrico,esteaparatodemasajetambiéndebeutilizarseconprecauciónparaevitar 

riesgos de electrocución:
 –Desenchúfeloinmediatamentedespuésdesuuso.
 –Evite cualquier contacto con agua (salvo durante la limpieza con un paño ligeramente humede-

cido). Nunca debe penetrar agua en el interior del aparato. No sumerja nunca el aparato. No lo 
utiliceenningúncasoenlabañera,enladucha,enlapiscinaoencimadeunlavabollenodeagua. 
Si,apesardeello,penetraraaguaenlacarcasa,desenchufeinmediatamenteelaparatoydiríjaseasu 
comercio de electrodomésticos o al servicio técnico. 
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 –Antes de cada uso es necesario examinar el aparato, y sobre todo el cable de alimentación, para
comprobarquenoexistendaños.

 –Sielcablepresentaradañosnodebeenchufarelaparatoenningúncaso.Diríjaseasucomerciode
electrodomésticos o al servicio técnico. 

 –  Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el servicio técnico o por distribuidores autorizados. 
 – No sujete ni transporte nunca el aparato por el cable.
 –Siseproduceunfalloduranteeluso,apagueinmediatamenteelaparatoydesenchúfelo.
•Elaparatoestáprevistoexclusivamenteparaelfindescritoenestasinstrucciones.Elfabricantenose

haceresponsablededañosderivadosdeunusoindebidooimprudente.
•Noutiliceningúnaccesoriodemasajedistintodelossuministrados.
•Elaparatoestádestinadoalusodoméstico,noaaplicacionesmédicasnicomerciales.
• No utilice ininterrumpidamente el aparato durante más de 15 minutos, para evitar un sobrecalentamiento. 

Deje que se enfríe antes de volver a usarlo.
•La superficie del aparato se calienta durante el uso. Las personas sensibles al calor deben tener especial 

precaución.
•Nocubranuncaelaparatomientrasestáencendido(manta,almohada...)
•Nodejenuncaelaparatofuncionandosinsupervisión,especialmentesihayniñoscerca.
•Losniñosylaspersonasincapacitadasominusválidassólodebenutilizarelaparatobajosupervisiónde

un adulto, o deben haber sido previamente instruidos en el uso del aparato.
•Noutilizarenanimalesdomésticos.
•Losportadoresdemarcapasosdeberánconsultarasumédicoantesdeutilizarelaparatodemasaje,y

enningúncasodeberánaplicarmasajesobrelazonadelcorazón.
•No utilice nunca el aparato en zonas inflamadas, quemadas o lesionadas. Tampoco debe darse masaje 

sobre los huesos (p.ej. articulaciones, columna vertebral), la cabeza ni otras zonas sensibles del cuerpo.
•No aplique masaje en caso de resfriados con fiebre, varices, trombosis, flebitis, ictericia, diabetes, embarazo, 

afeccionesdelsistemanervioso(p.ej.ciática)oinflamacionesagudas.Consulteasumédicoenesoscasos. 
•Noutiliceelaparatodemasajeen lacama.Noseduermaenningúncasodurante lautilizacióndel

aparato.

SírvaseeliminarlosdesechosdelaparatodeacuerdoconlaPrescripciónparalaEliminacióndeDesechos
deAparatosEléctricosyElectrónicosenDesuso2002/96/EC–WEEE(„WasteElectricalandElectronic
Equipment“). En caso de dudas o consultas sírvase dirigirse a las autoridades competentes para la eli-
minación de desechos.
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Gli apparecchi elettrici Beurer per la salute e il benessere soddisfano le esigenze più elevate in merito a qualità, 
funzionalità e design.
Onde poter sfruttare ottimamente tutti i vantaggi dell’apparecchio per massaggi, Vi preghiamo di leggere 
attentamente le istruzioni per l’uso prima di mettere in funzione l’apparecchio, conservarle per l’utilizzo suc-
cessivo e lasciarle accessibili anche ad altri utenti.

Informazioni	indispensabili	
Il massaggio è consigliato nel quadro di misure igieniche, fitness e training di ogni tipo. Accanto ad una sen-
sazione di benessere più intensa, il massaggio è d’aiuto in presenza di dolori muscolari, tensioni, disturbi di 
circolazione ed affaticamenti.
L’ulteriore calore fornito dalla luce ad infrarossi intensifica l’effetto del massaggio, perché non solo si riscalda 
la pelle in superficie, ma viene stimolata anche la circolazione. Ecco quindi che si raggiungono anche gli strati 
inferiori di tessuto e muscolatura.

Descrizione	dell’apparecchio 
1. giunto a cerniera per testa massaggi
2.  manopola per la rotazione
   dell’impugnatura (4 posizioni)
3. interruttore a scorrimento
4. superficie a raggi infrarossi
5. superficie di massaggio
6. prolunghe per massaggi

5.

4.

6.

2.1. 3.

ITALIANO
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Utilizzo	
Impostare la funzione desiderata con l’interruttore scorrevole:

 Funzioni
 0 Off
 M Massaggio a vibrazione
 W Caloreinfrarossi
 W + M Massaggio a infrarossi

Massaggio	a	infrarossi	
Spingere l’interruttore scorrevole su “W” per riscaldare la superficie massaggiante. Questa comincia a far luce. 
Dopo alcuni minuti è calda e pronta per l’uso.
Attenzione: se si riscalda la superficie massaggiante per un lasso di tempo prolungato senza contatto con la 
pelle,latemperaturapotrebbeeventualmenterisultaresgradevole.Perciò,primadell’applicazione,controllare
sempre la temperatura della superficie massaggiante con la 
puntadelledita.Seètropocalda,sipuòridurlaspegnendoper
qualche attimo la funzione infrarossi.
E’ possibile raggiungere facilmente qualsiasi parte del corpo 
grazie al giunto a cerniera situato sulla testa e alla possibilità di 
regolare agevolmente l’angolo d’inclinazione dell’impugnatura. 
Quest’ultima può essere regolata in 4 posizioni premendo la
testa (Fig. 1, n. 2).
Quando la superficie massaggiante ha raggiunto la temperatura 
giusta,metterel’interruttoresu“W+M”.Orasipuòiniziarecon
il massaggio a infrarossi.

Massaggio
Massaggiare con movimenti lenti e circolari senza esercitare 
pressione.Peruneffettoottimaletenerelapellepossibilmente
tesa.
Le immagini indicano la direzione di massaggio ideale.

Perintensificareilmassaggioconsigliamodiapplicareallasuperficiemassaggianteiseguentiaccessoriperil
massaggio:

➀Prolungaaspazzola: permassaggiointensodellapelledelcorpo;l’effettoèmolto  
  gradevole e favorisce l’irrorazione sanguigna

➁Prolungaanodi2:  permassaggioprofondoeapunti;l’effettoèparticolarmente  
  benefico dopo sforzi fisici

➂Prolungaanodi1:  paraunmasajeintensivoencasodedoloresdemúsculoyarriostramientos.
➃Prolungaacono:  permassaggioprofondoeapunti;l’effettoèparticolarmente  
  benefico dopo sforzi fisici

Senza gli accessori, l’apparecchio viene usato soprattutto per il massaggio di parti sensibili del corpo e per 
l’uso esclusivo del calore a infrarossi.

Lato corpo anteriore Lato corpo posteriore

➀   ➁  ➂  ➃
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Pulizia
Primadipulirestaccarelaspina.
Strofinare l’apparecchio con un panno umido. Gli accessori per il massaggio possono essere puliti con acqua e 
sapone. Usare solo detergenti domestici non aggressivi.
Riutilizzare	il	massaggiatore	ad	infrarossi	solo	quando	è	completamente	asciutto.	

Importante
•Collegarel'apparecchiosoloallatensionedireteindicatasullatarghettadeidatitecnici.
•Anchequestoapparecchio,comequalsiasiapparecchioelettrico,deveessereutilizzatoconcautelae

pruden za per evitare pericoli dovuti a folgorazione elettrica:
 –  scollegare il cavo di alimentazione subito dopo l'utilizzo
 –  evitare qualsiasi contatto con acqua (eccetto durante operazioni di pulizia con un panno leggermente 

umido!). Evitare assolutamente che penetri acqua all'interno dell'apparecchio. Non immergere mai 
l'apparecchio nell'acqua. Non utilizzare mai l'apparecchio nella vasca da bagno, sotto la doccia, in 
piscina o in corrispondenza di un lavabo pieno d'acqua. Qualora penetrasse acqua nell'alloggiamento 
dell'apparecchio, scollegarlo immediatamente dalla rete e rivolgersi al proprio rivenditore specializzato o 
centro di assistenza clienti. 

 –Primadiogniutilizzoverificarechel'apparecchioeinparticolareilcavodialimentazionenonsiano
danneggiati.

 –  Se il cavo è danneggiato non collegarlo in alcun caso all'alimentazione elettrica. Rivolgersi al proprio 
rivenditore specializzato o centro di assistenza clienti. 

 –  Eventuali riparazioni devono essere effettuate esclusivamente a cura del centro di assistenza clienti 
o di rivenditori autorizzati. 

 –  Non tenere e non trasportare mai l'apparecchio dal cavo di alimentazione.
 –  Qualora dovesse verificarsi un'anomalia durante l'utilizzo, spegnere immediatamente l'apparecchio ed 

estrarre la spina dalla presa.
•L'apparecchioèprevistoesclusivamenteperloscopoillustratonellepresentiistruzioniperl'uso.Ilpro-

duttorenonpuòessereritenutoresponsabileperdanniriconducibiliadusoimproprioosconsiderato.
•Nonutilizzareaccessoridimassaggiodiversidaquellifornitiindotazione.
•L'apparecchioèprevistoesclusivamenteperunusopersonale,nonperscopimedicaliocommerciali.
•Nonutilizzare l'apparecchioperoltre15minuti di seguitoper evitarne il surriscaldamento. Lasciare

raffreddare l'apparecchio prima di utilizzarlo di nuovo.
•La superficie dell'apparecchio si surriscalda durante l'utilizzo. Si raccomanda quindi alle persone sensibili 

al calore di prestare particolare attenzione.
•Noncopriremail'apparecchioinfunzione(coperte,cuscini,ecc.)
•Nonlasciaremail'apparecchiofunzionanteincustodito,inparticolarenellevicinanzedibambini.
•Ibambini,lepersoneinesperteoidisabilipossonoutilizzarel'apparecchiosolosottolasupervisionedi

adulti o devono essere stati precedentemente istruiti sull'uso dell'apparecchio.
•Nonapplicaresuanimali.
•Si raccomanda ai portatori di pace-maker di consultare il proprio medico prima di utilizzare l'apparecchio 

e di non utilizzarlo in alcun modo per massaggiare la zona del cuore.
•Nonapplicaremail'apparecchiosupartidelcorpoodellapellegonfie,ustionateoferite.Nondevono

essere massaggiate neppure le ossa (ad es. articolazioni, colonna vertebrale), la testa o altre parti del 
corpo sensibili. 

•Noneseguiremassaggiincasodistatifebbrili,venevaricose,trombosi,flebiti, itterizia,diabete,gra-
vidanza, neuropatie (ad es. sciatica) o infiammazioni acute. In questi casi consultare il proprio medico.

•Nonutilizzarel'apparecchioaletto.Nonaddormentarsiinalcuncasomentresiutilizzal'apparecchio.

Smaltire l‘apparecchio secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
2002/96/EC,dettaancheWEEE(WasteElectricalandElectronicEquipment).Incasodidomandesiprega
di rivolgersi all‘autorità locale competente in materia di smaltimento.

!
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TÜRKÇE

Beurer Elektro Aletleri sağlığa ve kendimizi iyi hissedebilmemize yarar ve kalitesiyle, fonksiyonlarıyla ve 
dizaynıyla yüksek beklentileri yerine getirir. 
İnfraruj Masaj Aletinizi en verimli şekilde kullanabilmek için, kullanma talimatnamesini dikkatle okumanızı 
rica ederiz. Kullanma talimatnamesini lütfen muhafaza ediniz ve diğer kullanıcılara da tahsis ediniz. 

Bilinmeye değer hususlar
Her türlü sağlık bakımı, sağlıklı kalabilme ve spor antrenmanları çerçevesinde masaj tavsiye edilir. Genel 
sağlık durumumuzun daha iyileştirilmesinin yanısıra, kas tutukluğunda, adale gerginliklerinde, kandolaşımı 
rahatsızlıklarında ve de yorgunluk belirtilerinde masaj faydalı ve yardımcı bir unsurdur. 
Infraruj ışınların yani kızılötesi ışınların ek ısısı, cildi sadece yüzeysel ısıtmaz, aksine kandolaşımını destekler 
ve bu suretle masaj etkisini arttırır. Bu yöntemle dokuların ve kas ve adalelerin daha derinlerdeki tabakalarına 
da ulaşılır. 

Aletin tanımı
1. Masaj başlığı için döner eklem
2.  Tutacağın bükülmesi için basmalı düğme 
    (4 basamaklı)
3. Sürgü şalteri
4. İnfraruj alanı
5. Masaj alanı
6. Masaj başlıkları

Kullanım
Sürgü şalteri ile istenilen fonksiyonu ayarlayınız: 

 Basamak 
 0 = Kapalı
 M = Vibrasyonlu masaj 
 W = İnfraruj ısı
 W + M = İnfrarujlu ısı masajı 

İnfraruj ısısı / İnfrarujlu masaj 
Masaj yapılacak yüzeyi ısıtmak amacıyla şalteri „W„ pozisyonuna getiriniz. Aletin sinyalı yanıp sönmeye 
başlar. Birkaç dakika sonra ısınır ve alet kullanıma hazır hale gelir. 
Dikkat: Cilde temas olmaksızın aletin masaj yüzeyini uzun süre ısıtırsanız, ısı muhtemelen sizi rahatsız 
 edebilecek kadar yükselebilir. Bu sebepten dolayı, kullanımdan evvel daima parmağınızın ucuyla masaj 
 yüzeyinin ısısını kontrol ediniz. Gerektiğinden fazla ısınma 
olursa, kısa bir süre için infraruj ısısını kapatmak suretiyle 
ısının düşmesini sağlamak mümkündür. 
Masaj başlığındaki döner eklemle ve tutacağın bükme açısını 
kolayca ayarlayabilmek suretiyle, vücudun her tarafına kolay-
ca ulaşmak mümkündür. Tutacak, düğmeye basmak suretiyle 
(bakınız şekil no 2) 4 basamaklı olarak ayarlanabilir.
Masaj yüzeyi gereken ısıya ulaşınca, şalteri ‘W + M’ 
pozisyo nuna getiriniz. Daha sonra infrarujlu ısı masajına 
başlayabilirsiniz. 

Masaj 
Cilde fazla bastırmadan, yavaşça ve dairesel hareketlerle masaj 
uygulayınız. Bunu yaparken, en uygun neticeye ulaşabilmek 
amacıyla, cildinizin mümkün mertebe gergin olmasına dikkat 
ediniz. 
Şekiller ideal masaj yönünü göstermektedir: 

5.

4.

6.

2.1. 3.

Vücudun ön tarafı Vücudun arka tarafı
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Masajı daha yoğunlaştırmak amacıyla, aşağıda belirtilen masaj başlıklarını masaj yüzeyine takınız: 

➀ 1.Fırçalı başlık:  Vücut cildine yoğun masaj yapabilmek içindir; hoş bir his verir ve kan dolaşımını  
destekler.

➁ Tırtırlı başlık 2: Yoğun masaj ve nokta derinlemesine masaj içindir; bedenen yorulduktan sonra  
 yapıldığında, bayağı iyi gelir.
➂ Tırtırlı başlık 1: Kas ve adale ağrılarında ve gerginlik hallerinde yoğun masaj içindir. 
➃ Konik başlık: Yoğun masaj ve nokta derinlemesine masaj içindir; bedenen yorulduktan sonra  
 yapıldığında, bayağı iyi gelir.
Herhangi bir başlık kullanmaksızın alet hassas vücut kesimlerinin masajında ve infraruj ısısından tek başına 
faydalanmak amacıyla kullanılır. 

Temizlik 
Temizlik yapmadan evvel aletin fişini prizden çekiniz. 
Aleti nemli bir bezle sürterek temizleyiniz. 
Masaj başlıkları ılık sabunlu suyla temizlenebilir. Sadece yumuşak ev temizlik maddeleri kullanınız. 
İnfrarujlu Masaj Aletini ancak alet tamamen kuruduktan sonra tekrar kullanınız. 

Önemli bilgiler
• Cihazı sadece tip levhasının üzerinde belirtilmiş olan voltaja bağlayınız. 
• Elektrik çarpmalarından doğabilecek tehlikeleri engellemek için her elektronik cihazda olduğu gibi, bu 

masaj cihazının da dikkatlice ve itinalı bir biçimde kullanılması gerekir:
 –  Kullandıktan hemen sonra elektrik fişini çıkartınız.
 –  Su ile her türlü teması engelleyiniz (hafif nemli bir bez ile yapılan temizlik dışında!). Cihazın içine hiç bir 

zaman su girmemelidir. Cihazı hiç bir zaman suyun içine daldırmayınız. Cihazı kesinlikle banyo küvet-
inde, duşun altında, yüzme havuzunda veya su ile doldurulmuş bir lavabonun üzerinde kullanmayınız. 
Buna rağmen mahfazaya su girdiyse, cihazın fişini hemen çekiniz ve elektronik eşya satıcınızla veya 
müşteri hizmetleri ile temasa geçiniz.

 –  Cihaz ve özellikle elektrik kablosu her kullanımdan önce olası hasarlar olup olmadığına dair kontrol 
edilmelidir. 

 –  Elektrik kablosundaki hasarlarda kesinlikle elektrik şebekesine bağlamayınız. Elektronik eşya satıcınızla 
veya müşteri hizmetleri ile temasa geçiniz. 

 –  Tamiratlar sadece müşteri hizmetleri veya buna yetkili satıcılar tarafından tatbik edilebilir. 
 –  Cihazı elektrik kablosundan tutmayınız ve taşımayınız.
 –  Kullanım esnasında bir hata meydana gelirse, cihazı hemen kapatınız ve elektrik fişini prizden çekiniz.
• Cihaz sadece bu kullanım talimatında tarif edilen amaç için öngörülmüştür. Amacına aykırı veya 

düşüncesizce kullanımdan doğacak hasarlar için üretici sorumlu tutulamaz. 
• Masaj cihazının beraberindeki masaj başlıkları dışında başlık kullanmayınız. 
• Cihaz sadece şahsi kullanım içindir. Tıbbi veya ticari kullanım için öngörülmemiştir. 
• Fazla ısınmayı engellemek için, cihazı kesintisiz olarak 15 dakikadan fazla kullanmayınız. Tekrar kullanmadan 

önce cihazın soğumasını bekleyiniz. 
• Cihazın yüzeyi kullanım esnasında ısınır. Isıya karşı hassasiyeti olmayan kişilerin bilhassa dikkat etmeleri 

rica olunur. 
• Açık konumunda olan cihazın üstünü hiç bir zaman örtmeyiniz (örtü, yastık,...).
• Cihazı hiç bir zaman, özellikle çocukların mevcudiyetinde, nezaretsiz bırakmayınız.
• Çocuklar, yardıma muhtaç veya özürlü kişiler cihazı sadece yetişkin kişilerin denetimi altında 

kullanmalıdırlar veya kullanmadan önce cihaz hakkında bilgi sahibi olmaları sağlanmalıdır. 
• Hayvanlar üzerinde / küçük hayvanlarda kullanmayınız. 

➀   ➁  ➂  ➃
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• Kalbi pille çalışanların masaj cihazını kullanmadan evvel doktorlarına sormaları ve kalp bölgesine kesinlik-
le masaj uygulamamaları rica olunur. 

• Cihazı hiç bir zaman şiş, yanık veya yaralı cilt ve vücut bölgelerinde kullanmayınız. Bunun dışında masaj 
yapılmaması gerek bölgeler: Kemikler (mesela eklemler, omur ilik), kafa veya başka hassas vücut kısımları.

• Ateşli soğuk algınlığı, varis, tromboz, toplardamar iltihabı, sarılık, diyabet, hamilelik, sinir hastalıkları 
(örneğin siyatik) veya akut iltihap durumlarında masaj uygulamayınız. Bu durumlarda doktorunuza danışınız. 

• Masaj cihazını yatakta kullanmayınız. Kullanım esnasında kesinlikle uyumamalısınız.

Lütfen aleti, 2002/96 sayılı AT – WEEE’nin (Waste Electrical and Elektronik Equipment – Atık elektrikli 
ve elektronik donanım) elektro ve elektronik eski aletler yönetmeliği uyarınca ilgili toplama, ayırma veya 
geri dönüşüm tesislerine veriniz. Konuyla ilgili sorularınız olması halinde, yerel idarelerin ilgili birimlerine 
müracaat ediniz.

РУССКИЙ

ЭлектроаппаратыфирмыБойрер(Beurer)дляулучшенияздоровьяихорошегосамочувствияотвечают
самымвысокимтребованиямккачеству,функциональнымвозможностямидизайну.Чтобыиметь
возможностьоптимальноиспользоватьвседостоинствасвоегомассажногоаппаратасинфракрасным
излучением,пожалуйста,внимательнопрочитайтеинструкциюпоприменениюдоначалаиспользования
прибора,сохранитееедляпоследующегоиспользованияиознакомьтеснейдругихпользователей.

Обратитевнимание
Массажрекомендованврамкахвсехформуходазаздоровьем,фитнессаитренинга.Нарядусусилением
общего хорошего самочувствия, он очень помогает при болях в мышцах, растяжениях, нарушениях
кровообращенияиявленияхутомления.
Дополнительноевоздействиеинфракрасныхлучейусиливаетэффектмассажа,приэтомнетолько
происходитповерхностноесогреваниекожи,ноусиливаетсякровоснабжениенаэтомучастке,вплотьдо
глубокихслоевтканейимышц.

Опиcaниeприбора
1.Поворотныйшарнирдлямассажаголовы
2.Кнопкадляизменениянаправления

рукоятки(4ступени)
3.Передвижнаяплатформа
4.Поверхностьинфракрасногоизлучения
5.Массирующаяповерхность
6.Насадкидлямассажа

Работасаппаратом
Спомощьюползунковогопереключателяустановитеаппаратвнужныйрежим

 Ступень
 0 выкл.
 М вибрационныймассаж
 W инфракрасноепрогревание
 W+M массажсинфракраснымпрогреванием

Инфракрасноепрогревание/массаж
Передвиньтепереключательвположение“W”,чтобыподогретьмассирующуюповерхность.Приэтомона
начнетсветиться.Черезнесколькоминутповерхностьнагреетсяибудетготовакработе
Внимание:придлительномнагреваниимассирующейповерхностибезконтактаскожейтемператураее
можетоказатьсяслишкомвысокой.Поэтомупроверьтепередприкладываниемповерхностикончиками
пальцевтемпературумассирующейповерхности.Слишкомсильноенагреваниеможнопонизить,накороткое
времяотключивинфракрасноенагревание.
Когдамассирующаяповерхностьбудетнагретадонужнойтемпературы,установитеокошкона“W+M”.Теперь
Выможетеначатьмассажсинфракраснымпрогреванием.

5.

4.

6.

2.1. 3.
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➀   ➁  ➂  ➃

Спомощьюшарнирногоустройствадлямассажаголовыиимея
возможностькомфортабельноустановитьизмененияугланаклона
рукояток,можнобезнапряжениядобратьсядолюбойчаститела.
Рукояткуможнонажатиемнакнопку(рисунок№2)установитьв1
из4ступеней.

Массаж
Помассируйте,неприкладываядавления,медленнымикруговыми
движениями.
Кожу по возможности держите туго натянутой для достижения
оптимальногоэффекта.
Наиллюстрациипоказаныидеальныенаправлениядлямассажа:

Дляповышенияинтенсивностимассажарекомендуемнадеватьнамассажнуюповерхностьспециальные
насадки:

➀ Насадка-щетка: дляинтенсивногомассажакожи;действуетприятноиулучшаеткровообращение
➁ Узелковаянасадка2: дляинтенсивногоиточечногоглубокогомассажа;действуетособенно

благотворнопрителесномнапряжении
➂ Насадкасшишечками1: дляинтенсивногомассажапримышечныхболяхиущемлениях
➃Конуснаянасадка: дляинтенсивногоиглубокоготочечногомассажа;действуетособенно

благотворнопрителесномнапряжении

Безнасадкиаппаратследуетиспользоватьпреждевсегодлямассажачувствительныхучастковтела,а
такжеприпримененииотдельнотолькоинфракрасногопрогревания.

Очистка
Передочисткойвыньтепроводпитанияизрозетки.
Протритеаппаратвлажнойтряпкой.Массажныенасадкиможнопромытьтеплоймыльнойводой.Пользуйтесь
толькомягкимибытовымимоющимисредствами.Массажнымаппаратомсинфракраснымпрогреванием
можносновапользоватьсятолькопослетого,каконполностьювысохнет.

Важныесоветы
•Включайтеаппараттолькопринапряжениивсети,указанномнащитке.
• Смассажнымаппаратомнужнообращатьсявнимательноиосторожно,какслюбымэлектроприбором,во

избежаниеопасностиудараэлектрическимтоком:
 –Выньтекабельпитаниянепосредственнопоокончанииработы.
 –Недопускайтеникакогоконтактасводой(кромеочисткиаппаратаслегкаувлажненнойтряпкой!).

Воданикогданедолжнапопадатьвнутрьаппарата.Никогданеокунайтеаппаратвводу.Нивкоем
случаенельзяпользоватьсяаппаратомвванной,поддушем,вплавательномбассейне.Еслиже
водавсе-такипопадетвкорпусаппарата,немедленновыключитеаппаратизсетииобратитеськ
своемуэлектрикуиливотделобслуживанияпокупателей.

 –Аппарат,вособенностикабельпитания,передкаждымвключениемследуетосматриватьдля
выявлениявозможныхповреждений.

 –Приповреждениикабеляпитаниянивкоемслучаеневключайтеаппаратвисточникэлектропитания.
Обратитеськсвоемуэлектрикуиливотделобслуживанияпокупателей.

 –Ремонт аппарата разрешено производить только в отделе обслуживания покупателей или
лицензированнымираспространителями.

передняя
поверхностьтела

задняя
поверхностьтела

!
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 –Никогданедержитеинетянитеаппаратзакабельпитания.
 –Еслиполомкапроизошлавовремяработыаппарата,немедленновыключитеаппаративыньте

кабельпитанияизрозетки.
•Аппаратпредназначентолькодляописаннойвнастоящейинструкциицели.Изготовительненесет

ответственностизаущерб,причиненныйврезультатененадлежащегоилинеосторожногообращенияс
аппаратом.

•Непользуйтесьдругиминасадками,помимотех,чтоприлагаютсякаппарату.
•Аппаратпредназначентолькодляличногопользования,нонеприменениявмедицинскихучреждениях

илискоммерческимицелями.
•Аппаратрассчитаннадлительностьнепрерывнойработынеболее15минут,воизбежаниеперегрева.

Передновымсеансомработыдайтеаппаратуостыть.
•Поверхностьаппаратавпроцессеработыразогревается.Лицасповышеннойтермочувствительностью

должныбытьособенноосторожны.
•Никогданенакрывайтевключенныйаппарат(пледом,подушкой,…)
•Неоставляйтеаппаратбезнадзора,особенно,еслирядомнаходятсядети.
•Детям,лицамсограниченнымиспособностямиксамообслуживаниюилибеспомощнымаппаратом

можнопользоватьсятолькоподприсмотромвзрослыхилиухаживающеголица,либоихнужно
предварительнонаучитьобращатьсясаппаратом.

•Неиспользоватьдлямелкихидомашнихживотныхидляскота.
•Лица,носящиеводительритмасердца,должныспроситьусвоеговрачаовозможностииспользования

прибора;нивкоемслучаенельзямассироватьобластьсердца.
• Аппаратнельзяприменятьнаотечных,обожженныхилитравмированныхучасткахкожиилитела.Крометого,

нельзямассировать:кости(например,суставы,позвоночник),головуидругиечувствительныечаститела.
• Неследуетделатьмассажприпростудесповышеннойтемпературой,
 прирасширениивен,тромбозе,флебите,желтухе,диабете,беременности,невралгиях(например,

приишиасе)илиприострыхвоспалительныхпроцессах.Вэтихслучаяхобратитесьзапомощьюк
врачу.

•Непользуйтесьмассажнымаппаратомвпостели.Вовремяпримененияаппаратанивкоемслучае
нельзязасыпать.

Утилизацияприборадолжнаосуществлятьсявсоответствиистребованиямидирективы2002/96/EC
«Старыеэлектроприборыиэлектрооборудование»(WEEE,WasteElectricalandElektronikEquipment).Для
получениянеобходимыхсведенийобращайтесьвсоответствующийорганместногосамоуправления.

Гарантия
Мыпредоставляемгарантиюнадефектыматериаловиизготовлениянасрок24месяца
содняпродажичерезрозничнуюсеть.
Гарантиянераспространяется:
-наслучаиущерба,вызванногонеправильнымиспользованием
-набыстроизнашивающиесячасти(насадки)
-надефекты,окоторыхпокупательзналвмоментпокупки
-наслучаисобственнойвиныпокупателя.
Товарсертифицирован:бытовыемассажеры–ЦентрСертификации,
№РОССDE.АЕ10.В04305срокдействияс24.02.2009по23.02.2012гг
Срокэксплуатацииизделия:от3до5лет
Фирмаизготовитель:БойрерГмбх,Софлингерштрассе218
 89077-УЛМ,Германия
Сервисныйцентр: 109451г.Москва,ул.Перерва,62,корп.2
 Тел(факс)495—6585490

Датапродажи________________________Подписьпродавца______________________________

Штампмагазина_______________________________________________________________________

Подписьпокупателя___________________________________________________________________
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Polski

Urządzenia elektryczne Beurer dla zdrowia i dobrego samopoczucia spełniają wysokie wymagania jakości, 
funkcjonalności i wzornictwa. 
W celu optymalnego wykorzystania wszystkich zalet aparatu do masażu prosimy o dokładne przeczytanie 
instrukcji obsługi przed uruchomieniem urządzenia, o zachowanie jej do dalszego używania oraz o udostępnienie 
jej także innym użytkownikom.

Interesujące	informacje:
Masaż jest zalecany w ramach wszystkich form pielęgnacji zdrowia, utrzymywania sprawności fizycznej i treningu. 
Oprócz polepszenia ogólnego samopoczucia jest pomocny przy bólu mięśni po wysiłku, napięciach, zaburzeniach 
krążenia krwi i oznakach zmęczenia.
Dodatkowe ciepło promieniowania podczerwonego wzmacnia działanie masażu dzięki temu, że rozgrzewa 
skórę nie tylko powierzchownie, lecz także pobudza krążenie krwi. W ten sposób można dotrzeć także do 
głębszych warstw tkanki i mięśni.

Opis	urządzenia
1. Przegub obrotowy główki do masażu
2.  Przycisk guzikowy do nachylania uchwytu  

pod kątem (4 stopnie)
3. Przełącznik suwakowy
4. Płaszczyzna promieniowania podczerwonego
5. Płaszczyzna masująca
6. Nasadki masujące

Stosowanie
Za pomocą przełącznika suwakowego należy ustawić pożądaną funkcję:

Stopień:
 0 Wyłączone
 M Masaż wibracyjny
 W Ciepło promieniowania podczerwonego
 W + M Masaż ciepłem promieniowania podczerwonego

Ciepło	promieniowania	podczerwonego/masaż	promieniowaniem	podczerwonym
Przestawić przełącznik na pozycję „W” w celu rozgrzania płaszczyzny masującej. Następnie zaczyna ona świecić. 
Po kilku minutach jest rozgrzana i gotowa do użycia.
Gdy płaszczyzna masująca ma odpowiednią temperaturę, należy ustawić przełącznik na „W + M”. Można teraz 
rozpocząć masaż ciepłem promieniowania podczer wonego.
Uwaga: Przy dłuższym nagrzewaniu płaszczyzny masującej bez kontaktu ze skórą temperatura może być 
ewentualnie nieprzyjemnie wysoka. Z tego powodu przed nałożeniem należy zawsze sprawdzać czubkami 
palców temperaturę płaszczyzny masującej. Zbyt duże nagrzanie 
może być zmniejszone poprzez krótkotrwałe wyłączenie ciepła 
promieniowania podczerwonego.
Dzięki przegubowi obrotowemu na główce do masażu oraz 
możliwości komfortowego ustawienia kąta  nachylenia uchwytu 
można bez problemu dotrzeć do każdego rejonu ciała. Uchwyt 
można ustawiać na 4 różne stopnie poprzez naciskanie guzika 
(patrz rys. nr 2). 

Masaż
Masować bez wywierania nacisku, powolnymi, okrężnymi 
ruchami. W tym czasie należy możliwie naciągnąć skórę w celu 
osiągnięcia optymalnego działania.
Na rysunkach pokazany jest idealny kierunek masowania.

5.

4.

6.

2.1. 3.
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W celu intensyfikacji masażu zalecamy nałożenie następujących nasadek masujących na płaszczyzną masującą:

➀ Nasadka szczotkowa: do intensywnego masażu skóry ciała; działa przyjemnie i pobudza krążenie.
➁ Nasadka z wypustkami 2: do intensywnego, punktowego głębokiego masażu; działanie przynoszące ulgę  
 szczególnie po wysiłku fizycznym.
➂ Nasadka z wypustkami 1: do intensywnego masażu w przypadku bólu mięśni i napięcia.
➃ Nasadka stożkowa: do intensywnego i punktowego głębokiego masażu; działanie przynoszące ulgę  
 szczególnie po wysiłku fizycznym.

Bez nasadki urządzenie jest stosowane przede wszystkim do masażu wrażliwych części ciała oraz do wyłącznego 
wykorzystania ciepła promieniowania podczerwonego.

Czyszczenie
Przed czyszczeniem należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. 
Urządzenie należy wycierać wilgotną ściereczką. Nasadki masujące mogą być czyszczone ciepłą wodą z 
mydłem. Używać tylko łagodnych środków czyszczących.
Aparat	do	masażu	z	promiennikiem	podczerwieni	można	ponownie	użyć	dopiero	po	całkowitym	osuszeniu.

Ważne	wskazówki
• Urządzenie podłączać tylko do napięcia sieciowego podanego na etykiecie.
• Jak w przypadku każdego urządzenia elektrycznego także ten aparat do masażu należy używać ostrożnie 

i rozważnie w celu uniknięcia porażenia prądem elektrycznym.
– Bezpośrednio po zastosowaniu należy ponownie odłączyć kabel sieciowy.
– Należy unikać wszelkiego kontaktu z wodą (z wyjątkiem czyszczenia lekko nawilżoną ściereczką!). Woda 

nie może nigdy dostać się do wnętrza urządzenia. Nigdy nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie. 
Urządzenia nie wolno w żadnym wypadku używać w wannie, pod prysznicem, w basenie pływackim 
lub nad umywalką wypełnioną wodą. Jeżeli woda dostanie się jednak do obudowy, należy natychmiast 
odłączyć urządzenie od sieci i zwrócić się do sklepu elektrycznego lub biura obsługi klienta.

– Urządzenie oraz w szczególności kabel sieciowy należy sprawdzić przed każdym użyciem pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń.

– W przypadku uszkodzeń kabla sieciowego nie wolno w żadnym wypadku podłączać do zasilania prądem. 
W takim wypadku należy zwrócić się do sklepu elektrycznego lub biura obsługi klienta.

– Naprawy mogą być wykonywane tylko przez dział obsługi klienta lub autoryzowanych sprzedawców. 
– Urządzenie nie należy nigdy trzymać lub nosić za kabel sieciowy.
– Jeżeli podczas użycia wystąpi uszkodzenie, urządzenie należy natychmiast wyłączyć i wyciągnąć wtyczkę 

z gniazda sieciowego.
• Urządzenie niniejsze jest przeznaczone tylko do użytku w celu podanym w niniejszej instrukcji obsługi. 

Producent nie może być pociągnięty do odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub 
lekkomyślnego użycia. 

• Nie stosować innych nasadek masujących niż te, które były dostarczone wraz z urządzeniem.
• Urządzenie niniejsze jest przeznaczone tylko do samodzielnego stosowania, a nie do użytku medycznego 

lub komercyjnego.
• Urządzenia nie należy stosować dłużej niż przez 15 minut bez przerwy w celu uniknięcia przegrzania. 

Przed ponownym użyciem urządzenie musi ostygnąć.
• Powierzchnia urządzenia nagrzewa się podczas stosowania. Osoby niewrażliwe na gorąco są proszone o 

szczególną ostrożność.
• Nigdy nie należy przykrywać włączonego urządzenia (koc, poduszka, ...).
• Nigdy nie należy napędzać urządzenia bez nadzoru, w szczególności gdy dzieci znajdują się w pobliżu.

➀   ➁  ➂  ➃
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• Dzieci, osoby niedołężne lub niepełnosprawne mogą używać urządzenie tylko pod nadzorem dorosłych 
lub muszą być najpierw zapoznane z urządzeniem.

• Nie stosować u małych zwierząt / zwierząt.
• Osoby z rozrusznikiem serca są proszone o skonsultowanie się z lekarzem przed użyciem aparatu do 

masażu oraz o niemasowanie w żadnym wypadku okolic serca.
• Urządzenia nie wolno nigdy stosować na opuchniętych, poparzonych lub zranionych obszarach skóry i 

ciała. Poza tym nie wolno masować: kości (np. stawów, kręgosłupa), głowy lub innych wrażliwych części 
ciała.

• Nie wolno wykonywać masażu w przypadku przeziębienia z gorączką, żylaków, zakrzepicy, zapalenia żył, 
żółtaczki, cukrzycy, ciąży, schorzeń układu nerwowego (np. rwa kulszowa) lub ostrych stanów zapalnych. 
W powyższych przypadkach należy skonsultować się z lekarzem.

• Aparatu do masażu nie należy używać w łóżku. Podczas stosowania nie wolno w żadnym wypadku 
zasnąć.

Urządzenie należy utylizować zgodnie z rozporządzeniem dotyczącym zużytych urządzeń elektronic
znych i elektrycznych 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Elektronik Equipment). Przy zapytaniach 
prosimy zwracać się do urzędów odpowiedzialnych za utylizację.

NEDERLANDS

Beurer elektrische apparaten voor gezondheid en welzijn voldoen aan hoge eisen in verband met kwaliteit, 
functionaliteit en design.
Om alle voordelen van uw infrarood massageapparaat ten volle te kunnen benutten, wordt u verzocht om de 
gebruiksaanwijzing voor ingebruikname van het apparaat zorgvuldig door te lezen, voor toekomstig gebruik te 
bewaren, en ook aan andere gebruikers beschikbaar te stellen.

Wetenswaardigheden
Massage is aan te bevelen in het kader van alle vormen van gezondheidszorg, fitness en training. Behalve dat 
het een bijdrage levert tot het algemene welzijn, is massage behulpzaam bij spierpijn, spierkramp, storingen in 
de doorbloeding en vermoeidheids-verschijnselen.
De weldadige warmte van het infrarood licht versterkt het masserende effect aangezien de huid niet slechts 
oppervlakkig verwarmd wordt, maar ook de door-bloeding bevorderd wordt. Zo worden ook de diepere lagen 
van het weefsel en de spieren bereikt.

Beschrijving	van	het	apparaat
1. Draaistuk voor massagehoofd
2. Rotatieknop voor handvat
 (in 4 posities draaibaar)
3. Schakelaar
4. Infrarood vlak
5. Massage vlak
6. Massage opzetstukken

Gebruik
Zet de schakelaar op de gewenste functie:

 Functie
 0 Uit
 M Vibratiemassage
 W Infraroodwarmte
 W+M Infrarood warmtemassage

Infraroodwarmte/Infrarood	warmtemassage
Zet de schakelaar op W om de te masseren plek op te warmen. Nu begint het apparaat te branden. Na enige 
minuten is het opgewarmt en klaar voor gebruik.
Let	op!	Bij langdurig opwarmen van het massageoppervlak, zonder huidcontact, kan de temperatuur misschien 

5.
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onaangenaam hoog zijn. Daarom dient u vóór het plaatsen van 
het apparaat steeds met de vingertoppen de temperatuur van 
het massage-oppervlak te controleren. Te sterke opwarming 
kan door kort uitschakelen van de infraroodwarmte verminderd 
worden.
Alle delen van het lichaam zijn makkelijk te bereiken door de 
draaibare kop en de in 4 posities te plaatsen handvat. Het han-
dvat is te buigen door de knop (Afb, no.2) in te drukken.
Als het massageoppervlak op de goede temperatuur gekomen 
is de schakelaar op 'W+M' zetten. Nu kunt u met de infrarood 
warmtemassage beginnen.

Massage
Masseer, zonder druk uit te oefenen, in langzame cirkelvormige 
bewegingen. Houd daarbij de huid zo strak mogelijk om een 
optimaal effect te bereiken.
De afbeeldingen geven de ideale massagerichting weer:

Om de massage te intensiveren wordt aanbevolen om de volgende hulpstukken op het massageoppervlak te 
plaatsen:

➀ Borstel opzet:   voor intensieve huid massage - stimuleerd de bloedsomloop

➁ Gebobbelde opzet 2:  voor intensieve en geconcentreerde diepe massage 

➂Gebobbeldeopzet1: paraunmasajeintensivoencasodedoloresdemúsculoyarriostramientos.
➃ Kegel opzet:  voor intensieve en geconcentreerde diepe massage 

Zonder hulpstuk wordt het apparaat primair voor de massage van gevoelige lichaamsdelen en slechts voor 
toepassing van de infraroodwarmte gebruikt.

Reiniging
Voor reiniging de stekker uit het stopcontact halen. 
Apparaat met een vochtige doek afvegen. De massagehulpstukken kunnen met warm water en zeep gereinigd 
worden. Gebruik slechts een mild huishoudelijk reinigingsmiddel. 
Het	massageapparaat	pas	weer	gebruiken	wanneer	het	volledig	droog	is.

Belangrijke	aanwijzingen
•Sluithetapparaatalleenaanopdeophettypeplaatjeaangegevennetspanning.
•Netalsbij iederanderelektrischapparaatmoetookditmassageapparaat voorzichtigenmetbeleid

gebruikt worden, om het risico van elektrische schokken te vermijden:
 –  Haal de voedingskabel er direct na gebruik uit. 
 –  Vermijd ieder contact met water (gebruik alleen bij het reinigen een licht bevochtigde doek)! Er mag 

nooit water in het binnenste van het apparaat terechtkomen. Dompel het apparaat nooit onder in 
water. Gebruik het apparaat in geen geval in een badkuip, onder de douche, in een zwembassin of 
boven een met water gevulde wasbak. Mocht toch water in de behuizing binnengedrongen zijn, kop-
pel het apparaat dan onmiddellijk los van het net en neem contact op met uw elektro-vakhandelaar 
of technische dienst. 

 –  Controleerhetapparaateninhetbijzonderdevoedingskabelvooriedergebruikopeventuelebescha-
digingen. 

voorzijde lichaam achterzijde lichaam

➀   ➁  ➂  ➃
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 –  In geval van beschadigingen van de voedingskabel moet deze in geen geval op de stroomvoorziening 
worden aangesloten. Wend u tot uw elektro-vakhandelaar of de technische dienst. 

 –  Reparaties mogen alleen door de technische dienst worden uitgevoerd of door handelaren die daar-
voor toestemming hebben. 

 –  Houd het apparaat nooit vast aan de voedingskabel; til hem er ook niet aan op.
 –  Mocht tijdens het gebruik een storing optreden, schakel dan het apparaat onmiddellijk uit en trek de 

netstekker uit de contactdoos.
•Het apparaat is alleen bestemd voor de in deze gebruiksaanwijzing beschreven toepassingen. De fabrikant 

kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die door ondoelmatig of lichtzinnig gebruik ont-
staat.

•Gebruikgeenanderedandemeegeleverdemassagehulpmiddelen.
•Hetapparaatisalleenvooreigengebruikbestemd,nietvoormedischofcommercieelgebruik.
•Gebruikhetapparaatnietlangerdan15minutenachterelkaar,omoververhittingtevoorkomen.Laat

het apparaat afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt. 
•Hetoppervlakvanhetapparaatwordtwarmbijgebruik.Personendiegevoeligzijnvoorwarmtemoeten

daarom bijzonder voorzichtig zijn. 
•Dekhetapparaatnooitafwanneerhetingeschakeldis(meteendeken,kussen,enzovoort).
•Laathetapparaatnooitzondertoezichtingeschakeld,inhetbijzonderniet,wanneererkindereninde

buurt zijn. 
•Kinderenenhulpelozeofgehandicaptepersonenmogenhetapparaatalleenondertoezichtvanvolwas-

senen gebruiken of moeten vooraf met het apparaat vertrouwd worden gemaakt. 
•Pashetapparaatniettoebijgezelschapsdierenofanderendieren.
•Dragers vanpacemakerswordt aangeradenhun arts te raadplegen voordat zehetmassageapparaat

gebruiken en in geen geval de hartstreek ermee te masseren.
•Gebruik het apparaat nooit op gezwollen, verbrande of beschadigde huid- en lichaamsdelen. Verder

mogen niet gemasseerd worden: benige delen (bijv. gewrichten, wervelkolom), hoofd of andere gevoelige 
lichaamsdelen.

•Voergeenmassageuit ingevalvanmetkoortsgepaardgaandeverkoudheden,spataderen, trombose,
aderontsteking, geelzucht, suikerziekte, zwangerschap, zenuwaandoeningen (bijv. ischias) of acute ont-
stekingen. Raadpleeg in deze gevallen uw arts. 

•Gebruikhetmassageapparaatnietinbed.Ingeengevalmagutijdenshetgebruikinslaapvallen.

VerwijderhettoestelconformhetBesluitAfvalvanElektrischeenElektronischeApparaten2002/96/EC
– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Voor nadere informatie kunt u zich richten tot de 
bevoegde instanties voor afvalverwijdering.

PORTUGUES

OsaparelhoseléctricosdafirmaBeurer,destinadosàsaúdeeaobem-estar,cumpremexigênciaselevadasno
querespeitaàqualidade,àfuncionalidadeeaodesign.Parapoderaproveitartodasasvantagensqueoseu
aparelhodemassagemdeinfravermelhoslheoferece,antesdeusá-loleiaatentamenteasinstruçõesdeutilização
doaparelho,depoisguarde-asparausosposterioreseponha-astambémàdisposiçãodeoutrosutilizadores.

O	que	deve	saber
Amassagemérecomendávelnoâmbitodetodasasformasdecuidadosdesaúde,formafísicaeexercícios.
Alémdeaumentarobem-estargeral,tambémajudanasdoresmusculares,distensõesmusculares,problemas
decirculaçãosanguíneaecansaço.
Ocalorsuplementardaluzinfravermelhaaumentaoefeitodamassagem,namedidaemquenãoaquecea
peleapenassuperficialmente,masfavoreceacirculaçãosanguínea.Assim,sãoatingidastambémascamadas
maisprofundasdosmúsculosedotecido.
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Descrição	do	aparelho
1.Articulaçãorotativaparaacabeçademassagem
2.Botãoparaajustedoângulodopunho(4níveis)
3. Interruptor deslizante
4. Superfície de infravermelhos
5. Superfície de massagem
6. Acessórios de massagem

Utiliza±±o	
Seleccioneafunçãodesejadacomointerruptor:

 Nível
 0 Desligado
 M Massagem vibratória
 W Calorinfravermelho
 W + M Massagem e calor infravermelho

Calor	infravermelho/massagem
Coloqueointerruptorem‘W’paraaquecerasuperfíciedemassagem.Estaacende.Passadoalgunsminutos
estáaquecidaeprontaparaaaplicação.
Aarticulação rotativada cabeçademassagemeapossibilidadedeajustar confortavelmenteoângulode
inclinaçãodopunhopermitemchegarfacilmenteaqualquerpartedocorpo.Comaajudadobotão(verFig.
2) o punho pode ser ajustado em 4 níveis.
Quando a superfície de massagem estiver correctamente temperada, coloque o interruptor em ‘W + M’. Agora 
podecomeçarcomamassagemcomcalorinfravermelho.

Massagem
Massaje sem pressionar, descrevendo lentamente movimentos 
circulares. Tanto quanto possível, estique a pele, a fim de obter 
o melhor efeito possível.
Asimagensmostramadirecçãodemassagemideal:

Paraintensificaramassagemrecomendamosousodosseguintesacessóriosnasuperfíciedemassagem:

➀ Acessório de escova: para a massagem intensa da pele; tem um efeito agradável e favorece a circula 
 çãodesangue.
➁ Acessório de nódulos 2: para a massagem profunda intensa e pontual; é agradável sobretudo após um  
 esforçofísico.

5.
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➂Acessóriodenódulos1: paraumamassagemintensaemcasodedoresmuscularesemúsculostensos.
➃ Acessório cónico:  para a massagem profunda intensa e pontual; é agradável sobretudo após um  
 esforçofísico.
Semacessórios,oaparelhoéusado,sobretudo,paraamassagemdeáreassensíveisdocorpoeparaautilização 

exclusiva do calor infravermelho.

Limpeza
Antes de proceder à limpeza, desligue a ficha da tomada. 
Limpeoaparelhocomumpanohúmido.Osacessóriosdemassagempodemserlavadoscomáguadesabão
quente.Utilizeapenasdetergentesdomésticosnãoagressivos.
Use	o	aparelho	de	massagem	e	infravermelhos	novamente	apenas	quando	estiver	totalmente	seco.	

Instruções	importantes
•Ligueoaparelhoapenasàtensãoderedeindicadanaplacadecaracterísticas.
•Comotodososaparelhoseléctricos,tambémoaparelhodemassagemdeveserusadocomcuidadoe

cautela, para excluir os riscos de um choque eléctrico:
 –Logodepoisdautilizaçãotireafichanovamentedatomada.
 –Evitequalquercontactocomágua(exceptonalimpezacomumpanoligeiramentehúmido!)Emcaso

algum, a água deve penetrar no interior do aparelho. Nunca introduza o aparelho na água. Em caso 
algum, use o aparelho na banheira, no duche, na piscina ou por cima de um lavatório cheio de água.  
Se mesmo assim penetrou água no interior do aparelho, tire a ficha da tomada e contacte a sua loja 
deelectrodomésticosouoserviçodeassistênciaaclientes.

 –  Semprequeusaroaparelho,verifiqueprimeiroseestee,sobretudo,ocaboderedenãoestãodanifica-
dos.

 –Sedetectarumadanificaçãodocabo,nãooligueàcorrenteeléctrica.Contacteasualojadeelectro-
domésticosouoserviçodeassistênciaaocliente.

 –Qualquer reparação só pode ser executada pelo serviço de assistência a clientes ou por técnicos
autorizados. 

 –Nãosegureoutransporteoaparelhopegandonocaboderede.
 –  Sesurgirumafalhaduranteautilização,desligueoaparelhoimediatamenteetireafichadatomada.
•Oaparelhodestina-se,exclusivamente,aofimdescritonaspresentesinstruçõesdeutilização.Ofabri-

cantenãopodeserresponsabilizadopordanoscausadosporumusoindevidooudescuidado.
•Utilizeapenasosacessóriosdemassagemfornecidos.
•Oaparelhodestina-se,exclusivamente,aousopróprioenãoaousomédicooucomercial.
•Nãouseoaparelhomaisque15minutosseguidos,afimdeevitarosobreaquecimento.Antesdeusar

o aparelho de novo, deixe-o arrefecer. 
•Duranteautilizaçãoasuperfíciedoaparelhoaquece.Principalmenteaspessoas insensíveisaocalor

devem ter um cuidado especial. 
•Nuncatapeoaparelhoquandoestáligado(cobertor,almofada,...)
•Nãodeixeoaparelhotrabalharsemvigilância,sobretudoquandohácriançasporporto.
•Ascriançasepessoascomdificuldadesfísicassópodemusaroaparelhoseforemvigiadasporumadulto 

ou,então,devemfamiliarizar-seprimeirocomoaparelho.
•Nãousaremanimaispequenos/animais.
•As pessoas que usam um pace-maker devem consultar o seu médico antes de usar o aparelho de massagem 

e,emcasoalgum,devemmassajarazonadocoração.
•Nãousaroaparelhoempartesdocorpooudapelequeapresenteminchaços,queimadurasouferidas.

Alémdisso,nãopodemsermassajados:osossos(porexemplo,articulações,colunavertebral),acabeça 
ou outras partes sensíveis do corpo.

•Não faça massagens em caso de constipações febris, varizes, tromboses, flebites, icterícia, diabetes,
gravidez,doençasdoforoneurológico(porexemplo,ciática)ouinflamaçõesagudas.Nessescasos,consulte 
o seu médico. 

•Nãouseoaparelhodemassagemnacama.Emcasoalgum,deveadormecerduranteautilização.

ElimineoequipamentodeacordocomoRegulamentodoConselhorelativoaresíduosdeequipamentos
eléctricoseelectrónicos2002/96/CE–WEEE(WasteElectricalandElectronicEquipment).Nocasode
perguntas,dirija-seàautoridademunicipalcompetenteemmatériadeeliminaçãoderesíduos.

!
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Oι	ηλεκτρικές	συσκευές	Beurer	για	υγεία	και	ευεία	πληρoύν	υψηλές	απαιτήσεις	πoιτητας,	
λειτoυργικτητας	και	ντιάιν.	
Για	να	μπoρείτε	να	εκμεταλλευτείτε	πλήρως	λα	τα	πλεoνεκτήματα	της	συσκευής	μασά	με	υπέρυθρη	
ακτινooλία,	παρακαλείσθε	να	διαάσετε	καλά	τις	oδηγίες	ρήσεως	πριν	τη	θέση	της	συσκευής	σε	
λειτoυργία.	Να	τις	φυλάετε	για	την	περαιτέρω	ρήση	και	να	τις	θέσετε	στη	διάθεση	επίσης	άλλων	ρηστών.

,τι ρειάεται να γνωρίετε
Τo	μασά	συνιστάται	στα	πλαίσια	λων	των	μoρφών	της	φρoντίδας	για	την	υγεία,	της	καλής	σωματικής	
κατάστασης	και	της	σωματικής	άσκησης.	Παράλληλα	με	την	αύηση	της	γενικής	ευείας,	τo	μασά	
oηθά	στoυς	πνoυς	των	μυών	μετά	απ	σωματική	άσκηση,	στoυς	τεντωμένoυς	μυς,	σε	διαταραές	της	
αιμάτωσης	και	σε	εμφάνιση	κπωσης.
Η	πρσθετη	θερμτητα	της	υπέρυθρης	ακτινooλίας	ενισύει	τη	δράση	τoυ	μασά,	θερμαίνoντας	τo	
δέρμα	ι	μνo	επιφανειακά,	αλλά	συντελώντας	στην	αιμάτωση.	Έτσι	φθάνετε	και	στις	αθύτερες	
στoιάδες	των	ιστών	και	των	μυών.

Περιγραφή συσκευής
1.	 Περιστρεφμενoς	αρμς	για	κεφαλή	μασά
2.	 	Πιεμενoς	διακπτης	για	τη	ρύθμιση	
					της	κλίσης	της	λαής	(4	αθμίδες)
3.	 Συρμενoς	διακπτης
4.	 Επιφάνεια	υπερύθρων
5.	 Επιφάνεια	μασά
6.	 Αεσoυάρ	μασά

ρήση 
Ρυθμίστε	με	τoν	συρταρωτ	διακπτη	την	επιθυμητή	λειτoυργία:

	 Βαθμίδα
	 0	 Off
	 M	 Παλμικ	μασά
	 W	 Θερμτητα	απ	υπέρυθρη	ακτινooλία
	 W	+	M	 Μασά	με	θερμτητα	απ	υπέρυθρη	ακτινooλία

Θερμτητα απ υπέρυθρη ακτινooλία / Μασά με υπέρυθρη ακτινooλία
Ωθήστε	τoν	διακπτη	στo	‘W’,	για	να	εσταθεί	η	επιφάνεια	μασά.	Αυτή	αρίει	τώρα	να	ακτινooλεί.	
Μετά	απ	μερικά	λεπτά	έει	θερμανθεί	και	είναι	έτoιμη	για	την	εφαρμoγή.
Πρoσoή:	Σε	μακρτερη	θέρμανση	της	επιφάνειας	μασά	ωρίς	επαφή	με	τo	δέρμα	μπoρεί	η	
θερμoκρασία	για	σάς	να	είναι	ενδεoμένως	δυσάρεστα	υψηλή.	Γι'	αυτ	ελέγετε	πριν	την	επίθεση	
πάντoτε	με	τα	άκρα	των	δακτύλων	σας	τη	θερμoκρασία	της	επιφάνειας	μασά.	Η	πoλύ	ισυρή	θέρμανση	
μπoρεί	να	μειωθεί	απενεργoπoιώντας	για	λίγo	τη	θερμτητα	απ	υπέρυθρη	ακτινooλία.
Μέσω	τoυ	περιστρεφμενoυ	αρμoύ	στην	κεφαλή	μασά	και	τη	δυναττητα	άνετης	ρύθμισης	της	γωνίας	
κλίσης	της	λαής	είναι	δυνατή	η	εύκoλη	πρσαση	σε	κάθε	περιoή	τoυ	σώματoς.	Η	λαή	μπoρεί	να	
ρυθμιστεί	με	πάτημα	τoυ	διακπτη	(λ.	σ.,	αρ.	2)	σε	4	αθμίδες.
ταν	η	επιφάνεια	μασά	έει	απoκτήσει	τη	σωστή	θερμoκρασία,	φέρνετε	τoν	διακπτη	στo	‘W	+	M’.	
Τώρα	μπoρείτε	να	αρίσετε	τo	μασά	με	θερμτητα	υπέρυθρης	ακτινooλίας.
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Mασά
Μαλάετε,	ωρίς	άσκηση	πίεσης,	με	αργές,	κυκλικές	
κινήσεις.	Κατά	τo	μασά	κρατάτε	τo	δέρμα	κατά	τo	δυνατν	
τεντωμένo,	ώστε	για	να	πετύετε	καλύτερo	απoτέλεσμα.
Oι	απεικoνίσεις	δείνoυν	την	ιδανική	κατεύθυνση	μασά:	

Για	την	εντατικoπoίηση	τoυ	μασά	σάς	συνιστoύμε	να	πρoσαρτήσετε	τα	ακλoυθα	πρoσαρτήματα	μασά	
στην	επιφάνεια	μασά:

Αεσoυάρ	oύρτσας:	 για	εντατικ	μασά	της	επιδερμίδας,	επιδρά	ευάριστα	και	εασφαλίει	την		
	 αιμάτωση	τoυ	δέρματoς.
Αεσoυάρ	2:	 για	εντατικ	τoπικ	μασά	σε	άθoς,	επιδρά	ιδιαίτερα	ευεργετικά	μετά	απ		
	 σωματική	κπωση.
Αεσoυάρ	1:	 για	εντατικ	μασά	σε	περίπτωση	μυϊκών	πνων	και	τραηγμάτων.
Κωνικ	αεσoυάρ:	 για	εντατικ	τoπικ	μασά	σε	άθoς,	επιδρά	ιδιαίτερα	ευεργετικά	μετά	απ		
	 σωματική	κπωση.

ωρίς	πρoσάρτημα	η	συσκευή	ρησιμoπoιείται	πρoπάντων	για	τo	μασά	ευαίσθητων	μερών	τoυ	σώματoς	
καθώς	και	για	τη	ρήση	μνo	της	θερμτητας	απ	υπέρυθρη	ακτινooλία.

Καθαρισμς
Πριν	τoν	καθαρισμ	τραάτε	τo	φις	απ	την	πρία.	
Τρίετε	τη	συσκευή	με	ρεγμένo	πανί.	Τα	πρoσαρτήματα	μασά	μπoρoύν	να	πλυθoύν	με	εστ	
σαπoυννερo.	ρησιμoπoιείτε	μνoν	ήπια	απoρρυπαντικά	oικιακής	ρήσης.
Επαναρησιμoπoιείτε τη συσκευή μασά με υπέρυθρη ακτινooλία μνoν, αφoύ πρώτα έει στεγνώσει 
τελείως. 

Σημαντικές υπoδείεις
•	Συνδέετε	τη	συσκευή	μνo	σε	ηλεκτρική	τάση	πoυ	αναφέρεται	στην	πινακίδα	τύπoυ.
•	πως	κάθε	ηλεκτρική	συσκευή,	έτσι	κι’	αυτή	η	συσκευή	μασά	να	ρησιμoπoιείται	πρoσεκτικά	και	

πρoνoητικά	έτσι,	ώστε	να	απoφεύγoνται	oι	κίνδυνoι	ραυκυκλώματoς.
	 –		Μετά	τη	ρήση	της	συσκευής	γάλτε	αμέσως	τo	φις	απ	τη	πρία.
	 –		Απoφεύγετε	 κάθε	 επαφή	 της	 συσκευής	 με	 νερ	 (καθαρίετε	 τη	 συσκευή	 με	 ένα		

ελαφρά	υγρ	πανί).	Νερ	δεν	επιτρέπεται	πoτέ	να	καταλήει	στo	εσωτερικ	της	συσκευής.	Πoτέ	
μη	υθίετε	τη	συσκευή	σε	νερ.	Πoτέ	μη	ρησιμoπoιείτε	τη	συσκευή	στη	μπανιέρα,	κάτω	απ	τo	
ντoυ,	στην	πισίνα	ή	σε	νιπτήρα	γεμάτo	με	νερ.	Σε	περίπτωση	πoυ	εισέλθει	νερ	στo	περίλημα	

εμπρσθια	μεριά	τoυ	
σώματoς

oπίσθια	μεριά	τoυ	
σώματoς
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της	συσκευής,	γάλτε	αμέσως	τo	φις	απ	την	πρία	και	απευθυνθείτε	στo	ειδικ	κατάστημα	πoυ	
αγoράσατε	τη	συσκευή	ή	στην	υπηρεσία	ευπηρέτησης	πελατών.

	 –		Πριν	απ	κάθε	ρήση	ελέγετε	τη	συσκευή	και	ιδιαίτερα	τo	τρoφoδoτικ	καλώδι	της,	σετικά	με	
λάες.

	 –		Σε	 περίπτωση	 πoυ	 τo	 τρoφoδoτικ	 καλώδιo	 φέρει	 λάες,	 πoτέ	 μη	 συνδέετε	 τη	 συσκευή	
στo	 ρεύμα.	Απευθυνθείτε	 στo	 ειδικ	 κατάστημα	 πoυ	 αγoράσατε	 τη	 συσκευή	 ή	 στην	 υπηρεσία	
ευπηρέτησης	πελατών.	

	 –		Επισκευές	επιτρέπεται	να	εκτελoύνται	μνoν	απ	την	υπηρεσία	ευπηρέτησης	πελατών	ή	απ	
ειδικά	καταστήματα.

	 –		Πoτέ	μη	κρατάτε	ή	τραάτε	τη	συσκευή	απ	τo	τρoφoδoτικ	καλώδιo.
	 –		Σε	 περίπτωση	 πoυ	 κατά	 τη	 ρήση	 παρoυσιαστεί	 λάη,	 να	 τεθεί	 η	 συσκευή	 αμέσως	 εκτς	

λειτoυργίας	και	γάλτε	τo	φις	απ	την	πρία.
•	Η	 συσκευή	 επιτρέπεται	 να	 ρησιμoπoιείται	 μνo	 για	 τo	 σκoπ	 πoυ	 περιγράφεται	 στις	 oδηγίες	

ρήσεως.	Στoν	κατασκευαστή	δεν	μπoρoύν	να	απoδoθoύν	ευθύνες	πoυ	πρoέρoνται	απ	ανάρμoστη	
ή	επιπλαια	ρήση	της	συσκευής.

•	ρησιμoπoιείτε	μνo	επιθέματα	πoυ	συνoδεύoυν	τη	συσκευή.
•	Η	συσκευή	πρoλέπεται	μνo	για	ιδία	ρήση	και	ι	ιατρική	ή	εμπoρική	ρήση.
•	Για	να	απoφεύγεται	η	υπερθέρμανση	της	συσκευής,	μη	ρησιμoπoιείτε	αυτή	αδιάκoπα	πάνω	απ	15	

λεπτά.	Πριν	ρησιμoπoιήσετε	ανά	τη	συσκευή,	αφήστε	την	να	κρυώσει.
•	Κατά	τη	ρήση	θερμαίνεται	η	επιφάνεια	της	συσκευής.	Απαιτείται	ιδιαίτερη	πρoσoή	σε	άτoμα	πoυ	

είναι	υπερευαίσθητα	στη	έστη.
•	Πoτέ	μη	σκεπάετε	τη	συσκευή	πoυ	ρίσκεται	σε	λειτoυργία	(με	κoυέρτα,	μαιλάρι,	...).
•	Πoτέ	μην	αφήνετε	την	συσκευή	να	λειτoυργεί	ωρίς	επιτήρηση,	ιδιαίτερα	ταν	ρίσκoνται	κoντά	

παιδιά.
•	Παιδιά,	 αoήθητα	 ή	 ανάπηρα	 άτoμα,	 επιτρέπεται	 να	 ρησιμoπoιoύν	 τη	 συσκευή	 μνoν	 υπ	 την	

επιτήρηση	ενηλίκων	ή	αφoύ	πριν	έoυν	εoικιωθεί	με	τη	ρήση	της.
•	Να	μη	ρησιμoπoιείται	η	συσκευή	σε	(μικρά)	ώα.
•	Άτoμα	πoυ	φέρoυν	ηματoδτη,	παρακαλoύνται	να	ρωτήσoυν	τoν	 ιατρ	τoυς	πριν	τη	ρήση	της	

συσκευής	και	σε	καμιά	περίπτωση	δεν	επιτρέται	τo	μασά	στην	περιoή	της	καρδιάς.
•	Πoτέ	 δεν	 επιτρέπεται	 η	 ρήση	 της	 συσκευής	 σε	 πρισμένα,	 καμένα	 ή	 τραυματισμένα	 σημεία	 τoυ	

δέρματoς	και	γενικά	τoυ	σώματoς.	Επίσης	δεν	επιτρέπεται	τo	μασά	σε:	κκκαλα	(π..	κλειδώσεις,	
σπoνδυλική	στήλη),	στo	κεφάλη	ή	σε	άλλα	ευαίσθητα	σημεία	τoυ	σώματoς.

•	Δεν	 επιτρέπεται	 τo	 μασά,	 ταν	 πάσετε	 απ	 εμπύρετα	 κρυoλoγήματα,	 κιρσoύς,	 θρoμώσεις,	
φλείτες,	 ίκτερo,	διαήτη,	στην	εγκυμoσύνη,	ταν	πάσετε	απ	νευρασθένειες	 (π..	 ισιαλγία)	ή	
απ	oείες	φλεγμoνές.	Σ’	αυτές	τις	περιπτώσεις	ρωτήστε	πρoηγoυμένως	τo	γιατρ	σας.

•	Μη	 ρησιμoπoιείτε	 τη	 συσκευή	 μασά	 στo	 κρεάτι.	 Σε	 καμιά	 περίπτωση	 δεν	 επιτρέπεται	 να	
απoκoιμηθείτε,	σo	ρησιμoπoιείτε	τη	συσκευή.

Παρακαλείσθε	να	εκτελείτε	την	απρριμματική	διαείριση	της	συσκευής	σύμωνα	με	τη	διάταη	για	
παλιές	ηλεκτρικές	και	ηλεκτρνικές	συσκευές	2002/96/EC–WEEE	(Waste	Electrical	and	Electronic	Equip-
ment).	Σε	περίπτωση	πυ	έετε	ερωτήσεις	σν	αρά	την	απρριμματική	διαείριση	παρακαλείσθε	να	
έρθετε	σε	επαή	με	την	αρμδια	δημτική	υπηρεσία.
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